John 1:1
Matthew 12:50



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative masculine singular qualitative relative pronoun HOSTIS with the indefinite particle AN, meaning “whoever.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive of the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which describes the potential future action as a fact.


The active voice indicates that ‘whoever’ produces the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun THELĒMA, meaning “the will.”  With this w have the possessive genitive or descriptive genitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive of the first person singular personal pronoun EGW, meaning “of My Father.”  This is followed by the genitive masculine singular article, which is used to identify the following prepositional phrase as the ‘adjective’ of the previous noun PATĒR.  With this we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural noun OURANOS, meaning “the one in heaven.”  Literally the entire phrase says, “of My Father, the One in heaven.”  However, this is considered to be rather ‘wordy’ in English, and so, it gets reduced to “of My Father in heaven.”

“For whoever does the will of My Father in heaven,”
 is the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”  Next we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My” plus the predicate nominative from the masculine singular noun ADELPHOS with the additive use of the conjunction KAI plus the predicate nominative from the feminine singular noun ADELPHĒ with another conjunction KAI and the predicate nominative from the feminine singular noun MĒTĒR, meaning “brother and sister and mother.”  Finally, we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates that “he” produces the state of being Jesus’ relative.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“he is My brother and sister and mother.’”
Mt 12:50 corrected translation
“For whoever does the will of My Father in heaven, he is My brother and sister and mother.’”
Explanation:
1.  “For whoever does the will of My Father in heaven,”

a.  The Lord concludes His address to the crowd inside and outside the house with a simple explanation of what He defines as His real relatives.


b.  The indefinite subject ‘whoever’ indicates that anyone who wants to can be a relative of God the Father and the Lord Jesus Christ.  Anyone can believe in Christ and become a ‘son’ of God the Father and a ‘brother’ or ‘sister’ of the Son of God.


c.  The one and only requirement to attain this status of being a true relative of God the Father is to do the will of the Father.  The burning question then is, ‘What is the will of the Father?’  For the Jews listening to Jesus, the one requirement to have an eternal relationship with God the Father was to believe in Jesus, that is, to believe that He was the Messiah, their Savior, their King, etc.  Faith in Jesus as the Christ was the ultimate will of the Father, without which, nothing else mattered.  People could obey the Law all day long, and sacrifice indefinitely, but these things were meaningless without faith in Jesus as the Christ.


d.  The Lord adds the phrase “in heaven” to make sure there is no misunderstanding about whose will is important here.  It wasn’t Jesus’ will that He insists is most important, but the will of the Father that must be obeyed.  People must accept the will of God the Father that they believe in Jesus and not just because Jesus says they must believe in Him.  Jesus ensures that everyone listening understands that the issue is the will of a higher authority than just Himself.  It is God the Father to whom these Jews must answer.
2.  “he is My brother and sister and mother.’”

a.  The Lord concludes with the dramatic declaration that the person who does the will of the Father by believing in Him is considered by God the Father and God the Son to be the true spiritual relative of the Father and Son.


b.  A person can be a spiritual brother or sister or mother (the three categories of genetic relatives in Jesus’ earthly family) by faith alone in Christ alone.  This has been true since the fall of man in the Garden of Eden and is true until the last day of the millennial reign of Christ.


c.  Again the abiding principle is this:  Spiritual relationship with God is the only relationship with God.  We have no physical, blood, or genetic relationship with God.



(1)  Mt 5:9, “Blessed [are] the peacemakers, because they will be called ‘the sons of God’.”



(2)  Lk 20:36, “for they are no longer even able to die, because they are like angels, and are sons of God, being sons of the resurrection.”



(3)  Rom 8:14, “For as many as are being led by the Spirit of God, these are the sons of God.”



(4)  Rom 8:19, “Since the eager expectation of the creation waits eagerly for the revealing of the sons of God.”



(5)  Gal 3:26, “For you are all sons of God through faith in Christ Jesus.”



(6)  Phil 2:15, “in order that you might become blameless and innocent, faultless sons of God in the middle of an unscrupulous and perverted generation, among whom you keep shining as stars in the world,”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus stated that true discipleship comes not through physical relationships but only through obedience to the will of the Father.  Mere religion and family relationships cannot obtain merit before God.”


b.  “Jesus referred His followers back to the Sermon on the Mount—if they will do the will of His Father they will still enter the Kingdom of Heaven (Mt 7:21).”


c.  “Whoever means anyone at all: the way into the heavenly family is open wide and there are no restrictions on who may enter.  When he speaks of “doing the will” of the Father, Jesus is not opting for salvation by works, but pointing to the importance of conforming to God’s way and not imposing one’s own pattern on heavenly things.  [And God’s way is faith alone in Christ alone.]  It is relationship to the heavenly Father that constitutes membership in the family.   Jesus is not saying that earthly familial ties are unimportant, only that they are not all-important.  Doing the will of God is all-important.  The chapter ends with the firm reminder that there were those who, despite all the opposition, committed themselves wholeheartedly to Jesus.”


d.  “This ‘will’ is the Father’s gracious gospel will, the will which, unlike the will revealed in the Law, furnishes us the power whereby we may truly do it.  The Father’s will is that by His grace we repent and believe, turn from our sins, and by faith receive his pardon in Christ Jesus.  His will is our regeneration.  The gravest perversion of this ‘will’ is that of all Pharisaism or work-righteousness, which call on us and our natural powers to do the works of the law and thus to earn heaven.”
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